                                                                                                                                              Додаток 1
Тема:

                          І. Я. Франко – 

                майстер перекладу                

                                    сонетів В. Шекспіра
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                                     SONNET 29
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                               Міні-підручник 

                        з української літератури

                            та англійської мови

                        учня         10  класу

                             учениці 

                             Верхньоторецької ЗОШ І -ІІІ ст.
                            ______________________________

Task 1. 

Read the next information and answer the question: „In what spheres of life did the Renaissance age find its reflection? Write down.      
        Renaissance it is an epoch in history of culture of Europe, coming on changing the culture of Middle ages. Exemplary chronologic scopes of epoch - begin of XIV - the last fourth of XVI ages.  A distinguishing feature of  age is society character of culture and its anthropocentrism (that interest, above all things, to the man and his activity). Interest appears to the ancient culture, there is as though its «revival».


It resulted in appearance of humanism - public-philosophical motion, examining a man, his personality, his freedom, his active creating activity as higher value.
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          philosophy
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                                             Work at the original


Task 2. 

Read and fill in the gaps the  necessary  words.

Sonnet is a poem from … lines. In English tradition in which basis Shakespeare's sonnets lie, first of all, the following rhyming is accepted: abab cdcd efef gg, that is … katren on cross rhymes, and … couplet.

Task 3. 

Read and remember!

Vocabulary
disgrace – розбрат, ганьба                                at break of day – на світанку
fortune – удача, фортуна, доля                         sullen - понурий
outcast state – стан  вигнання                          to scorn – ставитися презирливо
bootless - даремний
to curse - клясти
to be possessed with smb. – мати над кимсь владу
scope – масштаб, розмах
contented – задоволений
despise – клясти,  презирливо ставитися
Task 4.  
Find the translation of the next word-combinations in the text of the sonnet!

у розладі з долею -  ________________________________________________________________________
турбувати німі небеса -______________________________________________
даремний крик - ___________________________________________________

клясти  долю- ______________________________________________________
бути одержимим друзями - ___________________________________________
задоволений менш за все - ___________________________________________
подібно до жайворонка на світанку - ___________________________________
понура земля - _____________________________________________________
співати гімни - _____________________________________________________
ворота неба - _______________________________________________________
солодке кохання - __________________________________________________
помінятися станом із королем - _______________________________________
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​

​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​ Task 5.  
Make the free translation of the sonnet! 
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​             

                 Sonnet  29                                                     Сонет 29 
WHEN in disgrace with fortune and men’s eyes
___________________________________ 

I all alone beweep my outcast state,
                        ___________________________________
And trouble deaf heaven with my bootless cries,      ___________________________________
 

And look upon myself, and curse my fate,
            ____________________________________
Wishing me like to one more rich in hope,
            ____________________________________    
Featur’d like him, like him with friends possess’d,
____________________________________ 

Desiring this man’s art, and that man’s scope,          ___________________________________
 

With what I most enjoy contented least;
              ___________________________________
Yet in these thoughts myself almost despising,
____________________________________ 

Haply I think on thee,—and then my state,
            ____________________________________
Like to the lark at break of day arising
            ____________________________________ 

From sullen earth, sings hymns at heaven’s gate;     ____________________________________
 

For the sweet love remember’d such wealth brings
___________________________________ 

That then I scorn to change my state with kings.
____________________________________
                                      W. Shakespeare
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​
Робота над художнім перекладом сонета 29 В. Шекспіра, зробленим 
                                                            І. Я. Франком      

         

           Українською мовою І. Франко переклав стільки творів, 

               що скільки всі перекладачі разом до нього й після. Жодна

               література світу не може похвалитися подібним  

               феноменом.   

         Завдання 1.

             Прочитайте   художній     переклад    сонета  29    В. Шекспіра,  зроблений 

          І. Я.   Франком.  Простежте, як  за строфами розкривається поетична думка.   

          Якими кольорами ви  передали б цей розвиток?  

           Неласкаві на мене  щастя й люди,                
           І на свій стан я, де піду, там плачу,             
           В глухеє небо і у власні груди                                  

           Звертаю зір, клену судьбу ледачу.                

           Бажаю буть багатшим на надію;                                         

           Як сей – буть гарним, як той – друзів мати, 

           Отсього хист, от того власть дістати,                                  

           Все тим не рад, що маю і що вмію.                

           Аж сам горджусь собою за ті хиби!             

           Та як тебе згадаю, з мого серця,

           Мов жайворонок із плідної скиби,                       

           До неба вранці моя пісня в'ється.


           Як лиш твою любов солодку нагадаю,

           Своєї долі я  й за трон не заміняю.
         Тема:  ______________________________________________________________

                     ______________________________________________________________

         Ідея:   ______________________________________________________________

                     ______________________________________________________________
           Завдання 2.
             Визначте зображувально-виражальні засоби, використані  І. Франком для    

           створення художніх образів.

	          Художні образи
	     Зображувально-виражальні засоби            

             (тропи, стилістичні фігури)

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


          Завдання 3.
            Мистецтво перекладача в тому, щоб справляти різного роду трансформації там, де цього    
        вимагають норми  мови, без шкоди для смислової інформації, яка наявна в тексті.
  Знайдіть  відповідники англійським словам і виразам з  оригіналу  сонета   29 

       В.  Шекспіра в художньому перекладі І. Франка. 

	Строфа
	           Оригінал 

 
	     Переклад
	    Художній    

     переклад

	 1-й катрен
	           fortune
	          удача  
	

	2-й катрен
	           scope
	        масштаб,     

         розмах
	

	3-й катрен
	            state

           hymns
	   стан,  становище

             гімни
	

	дистих
	   my state with kings
	  мій стан із королями
	


           Чи помітили ви зміни? Чи вдалося І. Франку  зберегти   смисл  сонета  

          В. Шекспіра?                 

Висновок:_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Завдання 4. 

У сонеті «Епілог» (із циклу «Тюремні сонети») І. Франко писав, що в цьому  творі  має бути «п'ятистоповий ямб, мов з міді литий», «дзвінкі рифмові сплети». 

Доведіть це на прикладі його художнього перекладу сонета  29  В. Шекспіра. 

Віршовий розмір:  Неласкаві на мене щастя й люди  

                                   ___________________________  -  ___________________ 
Тип римування        _________________________________________________________

Завдання 5. 

Жанр сонета має сталі ознаки: певну комбінацію катренів та терцетів, певне коло тем (про кохання й поезію). Такі стійкі ознаки літературознавець  М. Бахтін називає  пам'яттю жанру. 
 Яким чином І. Франко зберіг пам'ять жанру сонета в художньому перекладі?

                                                         _______________________________________________

                                                         _______________________________________________

                                                         _______________________________________________

                                                          _______________________________________________

                             Комунікативно-ситуативна вправа № 1
     Відомо, що І. Франко, аби не шокувати  гостей спартанською обстановкою у своєму   будинку,  запрошував їх  на зустрічі в якусь каварню (тоді говорили саме каварня, бо там готували каву, а кав'ярнями у Львові називали ресторанчики, де продавали чорну та червону ікру). Уявіть зустріч І. Я. Франка  та  В. Шекспіра в одній зі львівських каварень.  Про що вони могли б поспілкуватися?  Складіть і розіграйте діалог.

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________
                           Комунікативно-ситуативна вправа № 2
  Уявіть ситуацію: на уроці літератури ваш однокласник сказав, що не розуміє, що таке сонет. Поясніть йому матеріал, використавши сонет 29  В. Шекспіра та його художній переклад, зроблений  І. Франком.

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
                                 Комунікативно-ситуативна вправа № 3

     Вас запросили в якості оформлювача нового видання перекладів з англійської мови, зроблених І. Я. Франком.  Якою ви бачите цю книгу? Аргументуйте свою відповідь. 

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
                                                    Картка самооцінки            

 Прізвище, ім'я  ___________________________________________

         Оціни свою роботу на інтегрованому уроці   протягом  трьох  міні-модулів балами від 0 до 4

                                                 1-ий міні-модуль  (робота над оригіналом вірша)

0 – я був пасивним  спостерігачем;
1 – я відповідав на окремі запитання;

2 -  я  відповідав на декілька запитань, доповнював відповіді однокласників;
3 -  я  відповідав на більшу частину запитань, доповнював відповіді однокласників;

4 -  я був дуже активним,  доповідачем, подавав нові ідеї
                                          2 міні-модуль  (робота над художніми перекладами)
0 – я був пасивним  спостерігачем;
1 – я відповідав на окремі запитання;

2 -  я  відповідав на декілька запитань, доповнював відповіді однокласників;
3 -  я  відповідав на більшу частину запитань, доповнював відповіді однокласників;

4 -  я був дуже активним,  доповідачем, подавав нові ідеї
                                          3 міні-модуль (творча робота в групах над КСВ)
0 – я був пасивним спостерігачем;
1 – я вніс лише одну пропозицію щодо виконання завдання;

2 -  я  запропонував декілька ідей, які врахувала група;
3 -  я  вніс багато пропозицій, брав незначну участь у представленні завдання, вносив 

       доповнення;

4 -  я подавав багато  цілком нових  ідей, брав активну участь у представленні роботи групи.

 Остаточна кількість балів  __________________________

 Утвердження: 





 Сумнів або заперечення: 





 Узагальнення: 





 Висновок: 





Пам'ять жанру








